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Treasuring Jesus 珍愛耶穌 
John 約翰福音 11:45-12:11   
21 April 2024 
 
Have you ever been really into something, a hobby, instrument, or sport, and you’ve learnt a new 
trick and you want to show everybody?  
您是否曾經真正熱衷於某件事，例如愛好、樂器、運動，並且您學會了一項新技巧，並且
想向所有人展示。  
 
Growing up, there were popular fads, and one was yoyos.   
在我的成長過程中，有一些流行時尚，其中之一就是搖搖/悠悠球/溜溜球。  
 
On the inside of Milo & Ovaltine labels, there were instructions on how to do tricks.  
在「美祿」或「阿華田」的標籤內側有如何表演技巧的說明。  
 
We could all walk the dog and rock the cradle and do the ‘round the world, but the star would be 
a trick, taking it to the next level.  
我們都可以「遛狗」、「搖籃」、「環遊世界」，但 一個「星星」將是把技巧提升到新水平。  
 
As soon as I’d mastered it, of course, you want to go and show it off to your friends.  
當我掌握了它之後，你當然想要去向你的朋友們炫耀。  
 
“Check this out”, and sometimes your friends are super impressed by the trick, and maybe you 
show your parents, and they’re like ‘meh’.   
「看看這個」。有時你的朋友會被你的新技巧吸引，也許當向父母展示時，他們的反應卻
是「嗯」。  
 
And it’s a little disappointing; some people can be impressed, and some not so much.  
這有點令人失望，有些人可能會為之所動，有些人則不然。  
 
That’s a little of what is happening here at the end of John 11.  
這就是《約翰福音》第 11 章末尾所發生的情況。  
 
Jesus has just performed not a mere trick but an incredible miracle (raising Lazarus from the 
dead), and if you look at v.45, Therefore many of the Jews who had come to visit Mary, and 
had seen what Jesus did, believed in him.   
耶穌剛剛行的不僅僅是一個戲法，而是一個令人難以置信的奇蹟（使拉撒路從死裡復活），
如果你看第 45 節，於是來看馬利亞的猶太人中，有很多人見了耶穌所做的事，就信了他。 
 
But then, on the other hand, some people are not so impressed. Verse 46, But some of them went 
to the Pharisees and told them what Jesus had done.– and the council is definitely NOT super 
impressed.  
但另一方面，有些人卻沒有那麼為之動容。 46 節，但其中也有人去見法利賽人，把耶穌
所做的事告訴他們。——而議會絕對沒有為止而高興。  
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It’s these different responses that have brought us to the middle of the gospel of John and created 
this incredible tension. The rest of John’s gospel rolls out the last week of Jesus’ life.  
正是這些不同的反應帶我們到了《約翰福音》的中間，並創造了這種令人難以置信的張力；
《約翰福音》的其餘部分講述了耶穌生命的最後一周。  
 
Leading up to this moment, Jesus has performed seven key signs to get people’s attention and 
reveal his Messianic identity – and as the signs get more & more amazing, the opposition 
intensifies, and belief increases. 
到這一刻為止，耶穌已經行了 7 個關鍵的神蹟來引起人們的注意，並揭示他是彌賽亞的身
份——隨著神蹟變得越來越令人驚奇，反對愈劇烈，信的人也隨之增加。 
 
As we move through the end of chapter 11 & into chapter 12, we see the mood changing from 
celebration to great danger. It’s getting tense, and we’re going to note 3 things:  
當我們讀到第 11 章末和第 12 章時，我們看到氣氛從慶祝變成了巨大的危險，變得緊張，
我們要注意三件事：  
 

1. The problem with fake religion, there are a number of people who are fakes – they have 
the outward appearance of being religious, but it is just a façade - it’s all show but no 
substance  

1. 假宗教的問題，有很多人是假的──他們有外表虔誠，但只是一個幌子──都是表
面作秀的，沒有實質內容  

 
2. One of the things I want us to think about as a church is how we avoid fake religion, and 

that will be our second point: by treasuring Jesus. 
2. 我希望我們作為教會去思考的一件事，就是我們如何避免假宗教，這將是我們的第

二點…藉著珍愛耶穌。 
 

3. Finally, this all makes sense if we don’t lose sight of God’s grand plan.  
3. 最後，如果我們不忽視上帝的宏偉計劃，這一切都是有意義的  

 
Let’s start with Fake religion or fake piety: We see this in 11:47-53; 57; 12:10-11. 
讓我們從假宗教或假虔誠開始：我們在 11:47-53；57；12:10-11 看到這一點。 
 
11:46, But some of them went to the Pharisees (to dob on Jesus) and told them what Jesus had 
done. 47 Then the chief priests and the Pharisees called a meeting of the Sanhedrin. 
“What are we accomplishing?” they asked. “Here is this man performing many signs.  
11:46，但其中也有人去見法利賽人，(打耶穌的小報告)把耶穌所做的事告訴他們。 47 祭
司長和法利賽人召開議會，說：「這人行好些神蹟，我們怎麼辦呢？ 
 
We get several glimpses here of religious leaders, the Pharisees and the High Priest, who together 
make the highest Jewish Council of their day, the Sanhedrin.  
在這裡我們看到了宗教領袖、法利賽人和祭司長，組成了當時最高的猶太議會—公會。  
 
Not surprisingly, after raising Lazarus to life, belief in Jesus is increasing.  
毫不奇怪，在使拉撒路復活之後，歸信耶穌的人不斷增加。 
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If you want to crush people’s belief in Jesus, how do you strategise when your enemy starts 
raising the dead?  They’re frustrated. He is a formidable opponent, and death doesn’t even seem 
to be able to stop him.  
如果你想粉碎人們對耶穌的信，當你的敵人開始使死人復活，你該如何制定策略？他們很
沮喪，他是一個強大的對手，甚至似乎死亡也無法阻止他。  
 
Verse 48, If we let him go on like this, everyone will believe in him, & the Romans will come 
and take away both our place and our nation.”  
第 48 節，若讓他這樣做，人人都要信他；羅馬人也要來毀滅我們的聖殿和我們的民族。  
 
They’re sounding desperate, so they get together and brainstorm, how are we going to solve this 
problem of Jesus?  
他們聽起來很絕望，所以他們聚在一起集思廣益，我們要如何解決耶穌的這個問題？  
 
They plot, and the High Priest of all people comes up with the brilliant idea: let’s kill Jesus!  
他們密謀，眾人中的大祭司想出了一個絕妙的主意：讓我們殺掉耶穌吧！  
 
Now, if you’ve read the gospels, we’re used to these guys being the baddies. But let’s think about 
this for a moment: the High Priest is supposedly the most religiously significant person in his day 
for the Jews.  
現在，如果你讀過福音書，我們就會習慣了這些人是壞人。但讓我們想一下，大祭司被認
為是當時猶太人中最重要的宗教人物。  
 
He’s important because he oversees the temple, intercedes with God on behalf of the people, 
makes sacrifices for his own purity and the nations, and he is to look out for God’s people as a 
shepherd tends his flock. He is to be a figure of holiness, God’s holiness. He is to obey God’s 
word & all God’s commands, which are summarised into two: love God with all your heart, & 
love your neighbour as yourself – ‘where is the love?’   
他很重要，因為他監督聖殿，代表百姓向上帝代求，為自己和列國的純潔獻祭，他要像牧
羊人看管羊群一樣照顧上帝的子民。他要成為聖潔，神的聖潔，的形象。他要遵守神的話
語和所有神的命令，概括為兩條：全心愛神，愛人如己。「那個愛在哪裡？」 
 
The fact that we have a High Priest here proposing premeditative murder is crazy – here he is 
going against every plan God has set forward for the priesthood. I’ve read through the OT 
enough & I’ve not seen any word from God; “The high priest can bump off anyone he doesn’t 
like.”  There’s nothing like that, & they don’t just want to kill Jesus. 
事實上，我們這裡有一位大祭司提出預謀謀殺，這真是太瘋狂了──他在這裡違背了上帝
為祭司所製定的每一個計畫。我已經讀夠了舊約，但我沒有看到任何來自上帝的話語；
「大祭司可以趕走任何他不喜歡的人。」沒有那樣的事，他們不只是想殺死耶穌。 
 
John 12:10-11 the chief priests make plans to kill Lazarus as well (as Jesus) because on 
account of him (being raised from the dead) many of the Jews were going away and believing 
in Jesus. We never do find out if they put a successful hit on Lazarus. 
《約翰福音》12:10-11，於是眾祭司長商議(把耶穌)連拉撒路也要殺了，因為有許多猶太
人為了拉撒路（從死裡復活）的緣故，開始背離他們，信了耶穌。我們永遠不知道他們
是否成功擊殺了拉撒路。 
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They’re two-faced, their religion is a façade, it’s fake, and it’s fatal to be on the wrong side of 
these religious leaders.  
他們有兩張臉，他們的宗教信仰只是一個幌子，是假的，與這些宗教領袖站在錯誤的同一
邊是致命的。 
 
Because it’s so tense and dangerous, Jesus avoids Jerusalem for the time being. It’s not yet his 
time. The hour has not yet come. 
因為情況如此緊張和危險，耶穌暫時避開了耶路撒冷。現在還不是他的時候。時候還沒有
到。 
 
Why are the religious leaders behaving this way? What’s at stake?  
為什麼宗教領袖會有這樣的行為？有什麼利害關係？  
 
Verse 48, they’re afraid that the Romans will take away their place and their nation.  
第 48 節，他們擔心羅馬人會毀滅奪走他們的土地和他們的民族。  
 
They’re afraid that somehow, intentionally or accidentally, Jesus is going to spark a Jewish 
rebellion that will aggravate the Romans, who will then destroy the city and the temple and 
scatter the nation.  
他們擔心耶穌會，有意或無意地，引發猶太人的叛亂，這會激怒羅馬人，然後羅馬人會摧
毀這座城市、聖殿並驅散整個民族。  
 
This is NOT an unrealistic fear, considering the revolutionary Jews at this time, who held to the 
Abrahamic covenant that the land belongs to them. Incidentally, their fears came to fruition when 
Jerusalem was sacked by the Romans in 70AD, the Jews were dispersed, the Temple was 
destroyed, and they didn’t get their land back until 1948.   
考慮到當時革命的猶太人，這並不是一種不切實際的恐懼，他們堅持亞伯拉罕盟約，認為
土地屬於他們；順便說一句，當耶路撒冷在公元 70 年被羅馬人洗劫時，他們的恐懼變成
了現實，猶太人被驅散，聖殿被摧毀，直到 1948 年他們才收回自己的土地。 
 
“The place” referred to here is the Temple, the religious centre, so in their perceived concern 
for religious stability – they convey the appearance of good motives.  
「土地」指的是聖殿，即宗教中心，因此在他們對宗教穩定的關注中，他們傳達了良好動
機的表像。  
 
But, as Jesus has pointed out in other parts of the gospels, that was their problem, they were all 
about “keeping up appearances.”   
但正如耶穌在福音書的其他部分指出的那樣，這就是他們的問題，他們都是為了「保持外
表」。 
 
The Pharisees really just liked the respect they received in the marketplace. They liked long 
‘showy’ prayers. They wanted people to think they were super religious – they liked to be noticed, 
to feel important – as long as Jesus was around questioning their brand of religion, their standing 
in the community, undermining their control, position & power, calling out their inconsistencies, 
exposing hypocrisy; the religious leaders would continue to feel threatened, jealous, self-
conscious, indignant & angered.  
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法利賽人真的只是喜歡他們在街上受到的尊重，他們喜歡冗長的「炫耀」祈禱。他們希望
人們認為他們是超級虔誠的，他們喜歡被注意，感得自己很重要，只要耶穌在質疑他們的
宗教品牌，他們在社區中的地位，破壞他們的控制，地位和權力，指出他們的不一致，揭
露虛偽；宗教領袖將繼續感受到威脅、嫉妒、自責、憤慨和憤怒。 
 
As we move into Ch 12, we get another point of religious fakery that’s also rather dangerous, 
and that’s Judas. 
當我們進入第 12 章時，我們看到了另一個同樣相當危險的宗教造假，那就是猶大。 
 
Mary has anointed Jesus’ feet with expensive nard, an imported perfume. 
瑪利亞用昂貴的純哪噠香膏（一種進口香水）塗抹耶穌的腳。 
 
A daily wage was one denarii, and given there was no work on the sabbath, this lavish gift of 300 
denarii is the equivalent of 1 whole year’s gross wage. So, you’d be saving for a while to 
purchase this.  
以日薪為一個銀幣來計算，考慮到安息日不可以工作，這份價值 300 銀幣的奢侈禮物相當
於一整年的總工資。因此，您需要儲蓄一段長時間才能購買此產品。 
 
Judas’s response:  v5 Woh, woh, woh, wait a minute, this ointment could be sold & given to 
the poor. 
猶大在第 5 節的回應是：哇，哇，哇，等一下，這個香膏可以賣了去賙濟窮人。 
 
When we lavish ourselves with material things, surely there’s an inner voice saying this money 
could be put to better use or a better cause.  
當我們在物質上揮霍時，內心肯定會有一個聲音說，這些錢可以用在更好的用途或更布意
義的事情上。  
 
Judas certainly appears to be saying that. But John gives us a little more detail than the other 
gospels.  
猶大似乎確實是這麼說的。但約翰比其他福音書給了我們更多的細節。  
 
12:6 Judas said this, not because he cared about the poor, but because he was a thief, and 
having charge of the moneybag he used to help himself to what was put into it.   
12:6 猶大他說這話，並不是關心窮人，而是因為他是個賊，又管錢囊，常偷取錢囊中所
存的。 
 
We don’t know why Judas loves money, but we do know that he oversees the moneybag and he 
is stealing, so if he can persuade Mary to sell the ointment, he’ll then watch over it – and help 
himself to it.  
我們不知道猶大為什麼愛錢；但我們確實知道他負責監管錢囊，而且他常偷取，所以如果
他能說服瑪利亞賣掉香膏，他就可監管——並從中偷取自己想要的。  
 
Judas is a thief & a liar who pretends to care about the poor if only he can get his hands on 
a little more money.  
猶大是個賊，是個騙子，他假裝關心窮人，只是為了他可多偷取一點錢。  
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Judas uses religion & piety to hide what he really cares about money! We’re told here he will 
betray Jesus, & as we know, he sold Jesus out for 30 pieces of silver.  
猶大利用宗教和虔誠來隱藏他真正關心的東西…金錢！我們在這裡被告知他將會出賣耶穌，
我們知道他為了 30 塊銀子出賣了耶穌。 
 
Money severs Judas’ relationship with Jesus. 
金錢切斷了猶大與耶穌的關係。 
 
You wonder when Judas at this moment says, oh, we can give it to the poor. Do you think he 
knows his spiritual state, what’s in his heart.  
你想知道當猶大在這一刻說，哦，我們可以用它去賙濟窮人時。你認為他知道他的屬靈狀
態，他心裡在想什麼。 
 
What makes this worse, is that Judas has seen Jesus denounce the hypocrisy of the Pharisees. 
Judas knows that religious fakeness is not a virtue. He knows this as an insider. He has had the 
best internship that anyone could ask for; he has worked with Jesus as one of his disciples, but 
it’s his fake piety that is going to kill Jesus.   
更糟的是，猶大看到耶穌譴責法利賽人的偽善。猶大知道宗教虛假不是一種美德，他作為
局內人他知道這一點，他擁有任何人夢寐以求的最好的實習機會，他作為耶穌的門徒之一
與耶穌一起工作，但正是他的假虔誠會殺死耶穌。  
 
Fake piety:  
假虔誠：  
 
I want us to think about this, and it’s a little bit heavy, to think about being religiously fake, 
especially in the church.  
我希望我們思考這個問題，這有點沉重，想想宗教信仰上的虛假，尤其是在教會裡。  
 
We need to ask God to protect us because it is seriously dangerous, and here’s why.  
我們需要祈求上帝保護我們，因為這是非常危險，原因如下。  
 
Fake piety, Fake religion can mask what’s in our hearts.  
虛假的虔誠、虛假的宗教信仰可以掩蓋我們內心的想法。  
 
We often know what the right thing to say is, especially if we’ve grown up in a religious family. 
It’s much easier to say the religious thing than to do it or even desire to do it.  
我們常常知道該什麼說是正確的，尤其是如果我們在一個宗教家庭中成長，只說宗教的事
情比做，甚至想去做要容易得多。  
 
So, we can fool ourselves & others; we can think that we’re doing okay, and certainly, everyone 
around us will think we’ve got it together,   
所以，我們可以欺騙自己和他人，我們可以認為我們一切做得很好，當然我們周圍的每個
人都會認為我們已經做到了。 
 
But fake piety kills churches & living a double life kills our souls. 
但虛假的虔誠會扼殺教堂，過著雙重生活會扼殺我們的靈魂。 
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We’ve heard of churches that are all about money and pastors who use their position to gain 
influence and misuse that power.   
我們聽說有些教會完全都是關於錢。牧師利用自己的地位來獲得影響力並濫用這權力。  
 
We know of churches where people are fake. Where they talk one way with each other, but they 
bite each other behind their backs.  
我們知道有些教堂裡的人都是虛假的。他們彼此以一種方式交談但背後卻互相咬對方。  
 
No one wants that, and no one wants to be part of that kind of church.  
沒有人想要這樣，也沒有人願意成為那種教會的一份子。  
 
When you see it or experience it, it makes you wonder about the truthfulness of Christianity 
because you see the followers do the complete opposite of everything that they say they believe 
in.  
當你看到或經歷它時，它會讓你懷疑基督教的真實性，因為你看到追隨者所做的一切與他
們所說的信仰完全相反。  
 
What are the things that we really want when we talk about caring for the poor, when we talk 
about how much we read our bible, or the ministry we’re involved with, whatever the religious 
thing is that we’re doing. How much have genuine motives? 
當我們談論照顧窮人時，當我們談論我們讀了多少聖經，或者我們參與的事工，無論我們
正在做什麼宗教的事情時，我們真正想要的是什麼。有多少是基於真誠的動機？ 
 
Jesus said, Where your treasure is, there your heart will be also; M. 6:21 Are the motivations of 
our heart in the right place? 
《馬太福音》6:21 耶穌說，你的財寶在哪裏，你的心也在哪裏。我們內心的動機是否正確？ 
 
Do we really love Jesus?  
我們真的愛耶穌嗎？  
 
Do we really like praying? Do we care for the poor?  
我們真的喜歡禱告嗎？ 我們關心窮人嗎？ 
 
What are the things that are actually in our hearts?  
我們內心真正的東西是什麼？  
 
We need as a church to come clean with each other.  
作為一個教會，我們需要互相坦白。  
 
We know that we’re not perfect. That’s why we all need Jesus.  
我們知道我們並不完美，這就是為什麼我們都需要耶穌。  
 
But we want to help each other, and not be religiously fake, and actually confess our sins and be 
free of our sins.  
但我們想要互相幫助，而不是假裝虔誠，真正承認我們的罪，並擺脫我們的罪。  
 
How do we fight fake religion?  
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我們如何對抗假虔誠？  
 
2nd point: We fight fake religion by treasuring Jesus.  
第二點：我們透過珍惜耶穌來對抗假虔誠。  
 
We can see that in Mary anointing Jesus’ feet.  
我們可以從瑪利亞抹耶穌腳的事上看到這一點。  
 
Paul says that a woman’s hair is her glory, and there were cultural taboos around how women did 
their hair (1 Cor.11:15)  
保羅曾說女人的頭髮是她的榮耀，而關於女人如何打理頭髮有文化禁忌（哥林多前書 
11:15）  
 
Mary lets down her hair and wipes Jesus’ feet. It’s a lowly servant task. But Mary loves Jesus so 
much that it’s not a matter of dignity.  She forgets herself and washes his feet with her hair, 
lavishing him with her love & attention.  
瑪利亞放下頭髮，擦耶穌的腳，這是卑微的僕人任務。 但瑪利亞如此愛耶穌，這不再是
尊嚴的問題。她忘記了自己，用自己的頭髮給他洗腳，用她的愛和關注完全傾倒給他。  
 
If you contrast Jesus with the religious leaders and Judas, you can see why Mary loves Jesus so 
much.  
如果你將耶穌與宗教領袖和猶大做比較，你就會明白為什麼瑪利亞如此愛耶穌。  
 
Jesus says in John 10:10, The thief comes only to steal and kill and destroy. I came that they 
may have life and have it to the full.   
耶穌在《約翰福音》10 章 10 節中說，盜賊來，無非要偷竊，殺害，毀壞；我來了，是要
羊得生命，並且得的更豐盛。 
 
Judas is a thief, and the Pharisees & the priests are killers. They’re destroyers.  
猶大是盜賊，法利賽人和祭司是殺手，他們是破壞者。  
 
But Jesus has come that they may have life and Mary knows this first-hand.  
但耶穌來了，是為了讓他們得生命，而瑪利亞對此有切身體會。  
 
They’re feasting because Jesus has raised Lazarus from the grave, and they’re celebrating life!  
他們正在享受盛宴，因為耶穌已經使拉撒路從墳墓中復活，他們正在慶祝生命！  
 
You can imagine if someone in your midst can raise the dead, and that person has just brought 
back to life one of your closest family members. You’d be incredibly grateful, and Martha and 
Mary know Jesus is the good shepherd who has come so that they may have life and have it to 
the full. This anointing is Mary’s expression of her love of Jesus.  
你可以想像，如果你中間有人能使死人復活，而那個人剛剛讓你最親密的家庭成員復活，
你會非常感激，馬大和馬利亞知道耶穌是那個好牧人，他來了，是要他們得生命，並且得
的更豐盛。 這恩膏是瑪利亞表達她對耶穌之愛。  
 
John tells us in the prologue of the gospel that Jesus is full of grace and truth (1:14). He’s not 
fake. We can trust the things that come out of his mouth are real.  
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約翰在福音序言中告訴我們，耶穌充滿恩典和真理（1:14）。他不是虛假的，我們可以相
信從他嘴裡說出來的話都是真的。  
 
Mary loves Jesus, and that’s something we want for ourselves.  
瑪利亞愛耶穌，這也是我們自己想要的。  
 
We want that humility and self-forgetfulness that Mary has.  
我們想要瑪利亞所擁有的謙卑和忘我。  
 
We want the love of Jesus and his truthfulness reflected in our lives.  
我們希望耶穌的愛和祂的真誠反映在我們的生活中。 
 
We don’t want to be like the liars and fakers. We want to be open and honest like Jesus, full of 
grace and truth.  
我們不想像騙子和虛偽的人一樣，我們希望像耶穌一樣開放和誠實；充滿恩典和真理。  
 
Something striking here is taking place: Mary washing Jesus’ feet with her hair is actually Mary 
looking like Jesus, because we know later Jesus washes the feet of his disciples.  
這裡發生了一些引人注目的事情，瑪利亞用她的頭髮去擦耶穌的腳實際上是瑪利亞看起來
像耶穌，因為我們後來知道耶穌為他的門徒洗腳。 
 
Mary’s response to treasuring Jesus is because she knows the love that Jesus gives.  
瑪利亞之所以珍惜耶穌，是因為她知道耶穌所給予的愛。  
 
Treasuring Jesus is one way that we fight religious fakeness.   
珍惜耶穌是我們對抗宗教虛假的一種方式。  
 
As we know Jesus more, we know his truthfulness, we know his grace, we know his life-giving 
power – we are captivated by Jesus & desire to be made more like him each day.  
隨著我們對耶穌的了解越來越多，我們知道祂的誠實，我們知道祂的恩典，我們知道祂賦
予生命的力量——我們被耶穌迷住了，渴望每天變得更像祂。  
 
There’s another way to resist this trap that the religious leaders had fallen into: 
還有另一種方法可以抵抗宗教領袖所陷入的這個陷阱： 
 
3) and that is not to lose sight of God’s grand plan. 
3）那就是不要忽視上帝的宏偉計劃。 
 
While the situation for Jesus is dangerous here, God is at work behind the scenes. Jesus rebukes 
Judas & tells Mary to keep the perfume for his burial, indicating what will shortly take place, “It 
was intended that she should save this perfume for the day of my burial. 8 You will always 
have the poor among you,[c] but you will not always have me.”  
雖然耶穌在這裡的處境很危險；但上帝在幕後工作。耶穌斥責猶大，並告訴瑪利亞為他的
安葬之日留著香膏，這表明很快就會發生的事情，「她這香膏本是為我的安葬之日留著的。 
8 因為常有窮人和你們在一起，但是你們不常有我。」  
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and God even works through the prophecy of Caiaphas: Verse 51 being High Priest that year, he 
prophesied that Jesus would die for the nation, 52 and not for the nation only, but also to 
gather into one the children of God who are scattered abroad.  
神甚至透過該亞法的預言來工作：第 51 節，因他那年當大祭司，所以預言耶穌將為這民
族而死。 52 他不但替這民族死，還要把上帝四散的兒女都聚集起來，合成一群。 
 
Truer words could not be spoken. The Passover is coming up, and this is a time when God’s 
people make atonement for their sins through the High Priest’s sacrifice of a perfect white lamb – 
ironically, Caiaphas will offer the blood of Christ – as he suggests killing Jesus, the lamb of God 
will make atonement for the sins of not just God’s people, but the world. Isn’t it better that one 
man dies? … absolutely yes!  
無法說出更真實的話了。逾越節即將來臨，這是上帝的百姓透過大祭司獻上一隻完美的白
色羔羊來贖罪的時刻——具有諷刺意味的是，該亞法將獻上基督的血——正如他建議殺死
耶穌，上帝的羔羊將不僅為上帝的百姓的罪贖罪， 而是為全世界。一個人替百姓死對你
們是有利的…絕對沒錯！  
 
God has had this grand plan all along, and Jesus alludes to the fulfilment of OT prophesy in John 
10. 
神一直都有這個宏偉的計劃，耶穌在《約翰福音》第 10 章中暗示了對舊約預言的實現。 
 
10 The thief comes only to steal and kill and destroy. I came that they may have life and have it 
to the full. 11 I am the good shepherd. The good shepherd lays down his life for the sheep … I 
know my own and my own know me, … 16 And I have other sheep that are not of this fold. I 
must bring them also, and they will listen to my voice. So there will be one flock, one 
shepherd.  
盜賊來，無非要偷竊，殺害，毀壞；我來了，是要羊得生命，並且得的更豐盛。11「我
是好牧人，好牧人為羊捨命。……我認識我的羊，我的羊也認識我，……  16 我另外有羊，
不屬這圈裏的，我必須領牠們來，牠們也要聽我的聲音，並且要合成一群，歸一個牧人。 
 
The shepherds in Jeremiah 23 destroy and scatter the sheep. 
《耶利米書》23 章的牧羊人殘害、趕散羊群。 
 
Judas is a thief. The Pharisees & the priests are destroyers. 
猶大是賊，法利賽人和祭司是破壞者。 
 
Deuteronomy 30 God promises that all those who have been scattered will be gathered back 
together, gathered into one as children of God.  
《申命記》30 章，上帝應許把分散的萬民召集回來。聚集為一，成為神的兒女。  
 
Let’s put an end to fake religion. We need to be authentic, and our private & public lives must 
match up.  
讓我們結束假宗教信仰。我們需要真誠，我們的私人生活和公共生活必須相匹配。  
 
A Christian is a walking sermon. They preach far more than a minister does, for they preach 
all week long. (JC Ryle. 24/7)  
基督徒是行走的佈道。他們比牧師講的道遠多更多，因為他們整週都在講道。( JC 賴爾. 
24/7)  
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How do we do this? Match up our faith with our actions.  
我們如何做到這一點？讓我們的信仰與我們的行動相匹配  
 
We need the good shepherd to change our hearts … we need to Treasure Jesus: Treasuring 
Jesus means we’re keen to cultivate our faith & not only see our own faith grow but encourage 
& disciple others in their Christian walk. Christianity is a relationship with God through Jesus. 
Let’s treasure Jesus together for the joy of all people. 
我們需要好牧人來改變我們的心…我們需要珍愛耶穌：珍愛耶穌意味著我們熱衷於培養我
們的信，不僅看到我們自己的信增長，而且鼓勵和訓練其他人走上基督徒的道路。基督教
是通過耶穌與上帝的關係，讓我們一起為所有人喜樂珍愛耶穌。 
 
This happens as we meet together regularly. 
當我們定期聚會時就會發生這種情況。 
 
I remember hearing Philip Jensen speak at a men’s conference once. He spoke of how a man in 
his congregation came up to him and said, I bought a boat. Philip was like, why? He went on to 
explain that when people say they’re committed members of their local church, it doesn’t mean 
they’re there every week. When they have an investment property getaway home, or a boat, or 
are on holiday, or their kids have sporting commitments, they’re probably at church 75% of the 
year. 
我記得有一次在一個男士會議上聽到菲利普·詹森講話，他談到他的會眾中的一個人如何
走到他面前說，我買了一艘船。菲利普想，為什麼？他接著解釋說，當人們說他們是當地
教會的忠誠成員時，並不意味著他們每週都會去那裡。當他們擁有投資房產、度假屋、船、
度假或孩子參加體育活動時，他們一年中可能只是 75%的時間在教會。 
 
He then said if we’re all at church 75% of the time, this doesn’t mean we all overlap at the same 
time, so we’re at best seeing each other 60% of the time. His question was, how can we 
encourage one another when we don’t see each other regularly?   
然後他說，如果我們 75%的時間都在教會，這並不意味著我們都同時重疊，所以我們最
多有 60%的時間見面。他的問題是，當我們不常見面時，我們如何能互相鼓勵？ 
 
If you know it’s important to meet together and can’t make Sunday services regularly, commit to 
coming regularly to Thursday night church – so we can treasure Jesus together. Starting up May 
2, 7 pm. 
如果你知道聚會在一起很重要，而無法定期參加週日禮拜，請承諾定期參加週四晚上的教
會 – 這樣我們就可以一起珍愛耶穌。5 月 2 日晚上 7 點開始。 
 
We don’t just treasure Jesus corporately together. We do this individually: Spending time 
daily in God’s word four or more times a week (I don’t think that’s expecting too much of 
ourselves if we’re going to grow in our relationship with Jesus). 
我們不只是共同一起珍愛耶穌，我們也單獨這樣做：每天花時間研讀神的話語，每週 4 
次或以上（如果我們要與耶穌的關係成長，我不認為這對我們自己的期望過高）。 
 
I heard someone say once, I’m too busy to NOT pray – in other words, I need God in the 
midst of all that’s going on in my hectic life. 
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我曾聽到有人說，我太忙了，不能不祈禱——換句話說，在我忙碌的生活中發生的一切，
我都需要上帝。 
 
Maybe your next step is to be discipled with Word one-to-one, or join a community group, and 
get involved in the heartbeat of our church: a safe place where we can drop our guard, admit 
our brokenness, be honest, transparent & real, authentic and genuine so that we can spur one 
another along as the day of Jesus’ return approaches. 
也許你的下一步是一對一地接受神的話語訓練，或者加入一個社群小組，並參與我們教會
的心跳：一個安全的地方，我們可以放下警惕，承認我們的破碎，誠實，透明真實、真誠、
真實，以便我們能夠在耶穌再來的日子臨近時互相激勵。 
 
This isn’t an intent to put the guilts on. Above all things, and I mean all things, do we 
treasure Jesus?  
這不是要把罪惡感加重。在一切事情上，我是指一切事情之上，我們珍愛耶穌嗎？ 
 
Do we love God with every part of our being, & seek to love others like Jesus?  
我們是否全心全意地愛上帝，並像耶穌一樣努力愛別人？  
 
Don’t lose sight of God’s grand plan. Jesus is coming back. 
不要忽視神的宏偉計劃，耶穌要回來了。 
 
As He gathers His church worldwide and gathers us, no more fake religion, get on board God’s 
plan, have a living relationship with Jesus  
當他在世界各地聚集他的教會並聚集我們時，不再有假宗教，加入上帝的計劃，與耶穌建
立活潑的關係  
 
Where your treasure is, there your heart will be also; Matthew 6:21 
你的財寶在哪裡，你的心也在那裡；馬太福音 6:21 
 
If we want genuine Christianity and genuine unity, we must treasure Jesus and see that he’s part 
of God’s work. Jesus the Good Shepherd will make us one, and our living hope is that one day 
soon, Jesus will gather all his people together in the New Creation. 
如果我們想要真正的基督徒生活和真正的團結，我們必須珍愛耶穌，並看到祂是上帝工作
的一部分，好牧人耶穌將使我們合而為一，我們活潑的希望是很快有一天耶穌會把祂所有
的子民聚集在一起在新創造中。 
 
Let’s pray!  
讓我們祈禱！ 
 


